UNMESIME 00 RIO GRANDE DO NORTE

PROCESSO N

ACORDO GERAL DE COOPERACAO
ACADEMICA  INTERNACIONAL QUE
ENTRE SI CELEBRAM A UNIVERSIDADE
FEDERAL DO RIO GRANDE DO NORTE -
UFRN E ESTONIAN ACADEMY OF MUSIC
AND THEATRE (EAMT).

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO
GRANDE DO NORTE, doravante designada
UFRN, Instituicdo publica, vinculada ao Ministério
da Educagcio (MEC). Registrada no CNPJ N.°
24.365.710/0001-83, localizada na Avenida Senador
Salgado Filho, 3000, Campus Universitario, Lagoa
Nova, Natal, Estado do Rio Grande do Norte, CEP:
59.078-970, Brasil, neste ato representada pelo seu
Reitor, Prof. Dr. JOSE DANIEL DINIZ MELO,
reconduzido ao cargo de Reitor pelo Ministro de
Estado da Educagdo, em vista ao disposto no art. 13,
da Lei n° 8.112, de 11 de dezembro de 1990, por um
mando de 04 (quatro) anos (2023-2027), através do
Decreto de 24 de maio de 2023, publicado no Didrio
Oficial da Unido (DOU), em 25 de maio de 2023,
Edig¢do 99, Se¢éio 2, pagina 1, nos termos da qual
este acordo de cooperagdo € regido pela legislagéo
brasileira aplicavel, em especial a Lei n°
14.133/2021, o Decreto n® 11.531/2023, o Decreto
n° 5.151/2004 (art. 3°, §1°) e a Portaria SEGES/MGI
n°® 3.506, de 8 de maio de 2025. E a Estonian
Academy of Music and Theatre, Tatari tn 13, 10116
Esténia doravante denominada EAMT,
neste ato representada por Vice-Reitor
Henry-David Varema , resolvem de comum acordo
celebrar o presente ACORDO DE COOPERACAO
em conformidade com a legislagdo vigente em seus
respectivos paises e mediante as cldusulas e

Tallinn,
seu

condi¢Bes a seguir pactuadas:

EESTI MUUSIKA-
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INTERNATIONAL ACADEMIC
COOPERATION FRAMEWORK
AGREEMENT ENTERED INTO BETWEEN
THE FEDERAL UNIVERSITY OF RIO
GRANDE DO NORTE (UFRN) AND
ESTONIAN ACADEMY OF MUSIC AND
THEATRE (EAMT).

THE FEDERAL UNIVERSITY OF RIO
GRANDE DO NORTE, hereinafter referred to
as UFRN, a public institution, linked to the
Ministry of Education (MEC). Registered into
the National Register of Legal Entities (CNPJ)
under No. 24.365.710/0001-83, located at
Avenida Senador Salgado Filho, 3000, Campus
Universitario, Lagoa Nova, Natal, State of Rio
Grande do Norte, ZIP code (CEP): 59.078-970,
Brazil, in this act represented by its President,
Professor JOSE DANIEL DINIZ MELO, PhD,
reappointed to the position of President of UFRN
by the State Minister of Education, in view of the
provisions of article 13, of Law 8112, of
December 11, 1990, for a 4-year term
(2023-2027), through Decree of May 24, 2023,
published in the Federal Official Gazette (DOU)
on May 25, 2023, Issue 99, Section 2, page 1,
pursuant to which this cooperation agreement is
governed by the applicable Brazilian legislation,
especially Law no. 14133/2021, Decree no.
11531/2023, Decree no. 5151/2004 (article 3rd,
paragraph 1st) and the Ordinance SEGES/MGI
[Secretariat of Management and Innovation /
Ministry of Management and Innovation in
Public Services] no. 3506, of May 8, 2025

And the Estonian Academy of Music and
Theater, Tatari tn 13, 10116 Tallinn, Esténia,

hereinafter referred to as EAMT, herein
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CLAUSULA PRIMEIRA - DO OBJETO

O objeto do presente Acordo € estabelecer uma
cooperacdo mutua e ampla entre a UFRN e a
EAMT, visando desenvolver em conjunto agdes de
mutuo interesse no Aambito de graduacio e
pos-graduagdo nas dreas de pesquisa, ensino e
extensdo por meio de:

1.1 Visitas técnicas e académicas de professores,
estudantes e técnicos administrativos das referidas
instituicGes objetivando a realiza¢do de atividades
voltadas & pesquisa, ensino, extensdo e gestdo
universitaria;

1.2 Constitui¢8o de grupos de trabalho, elaboragéo e
desenvolvimento conjunto de projetos e programas

de cooperacdo a curto, médio e longo prazos;

1.3 Organizaciio conjunta de eventos académicos,
cientificos e culturais;

1.4 Cursos de diferentes niveis e categorias;
1.5 Consultoria técnica;

1.6 Intercambio de informag¢des e publicagdes
académicas, cientificas e culturais;

infraestrutura
respectivas

do
laboratorial

acesso a
das

1.7 Facilitagdo
informacional e
instituicdes.

CLAUSULA SEGUNDA - DA EXECUCAO

Para o alcance do objeto pactuado, as Partes
obrigam-se a cumprir o PLANO DE TRABALHO
que, independente de transcri¢do, € parte integrante
¢ indissocidvel do presente Acordo de Cooperagio
Técnica, bem como toda documentagdo técnica que

EEST! MUUSIKA-
JA TEATRIAKADEEMIA

represented by its Vice-Rector Henry-David
Varema, decide, by mutual agreement, to enter
into this COOPERATION AGREEMENT in
accordance with the legislation in force in their
respective countries and abiding by the

following clauses and conditions:

FIRST CLAUSE - OBJECT

The purpose of this Agreement is to establish a
mutual and broad cooperation between UFRN
and EAMT, with a view to jointly developing
actions of mutual interest within undergraduate
and graduate studies in the areas of research,
teaching and community outreach, through:

1.1 Technical and academic visits of professors,
students and technical-administrative staff from
the aforementioned institutions with the aim of
carrying out activities focused on research,
teaching, community outreach and university
management;

1.2 Constitution of work groups, joint preparation
and development of cooperation projects and
programs in the short, medium and long term;

1.3 Joint organization of academic, scientific and
cultural events;

1.4 Courses of different levels and categories;
1.5 Technical consultancy;

1.6 Exchange of academic, scientific and cultural
information and publications;

1.7 Facilitation of access to the informational and
laboratory infrastructure of the respective
institutions.
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dele resulte, cujos dados neles contidos acatam os
participes.

2.1. O Plano de Trabalho aludido nesta clausula
devera conter no minimo as seguintes informagdes:
2.1.1. Identificag@o do objeto a ser executado;

2.1.2. Identificacdo dos executores e as
responsabilidades assumidas entre as partes
interessadas;

2.1.3. Metas a serem atingidas;

2.1.4. Etapas ou fases de execugio;

2.1.5. Previs@o de inicio e fim da execucdo do
objeto, bem assim da conclusdo das etapas ou fases
programadas.

CLAUSULA TERCEIRA - DAS OBRIGACOES
COMUNS
As Partes se obrigam a:

a) elaborar o Plano de Trabalho relativo aos
objetivos deste Acordo;
b) executar as agdes objeto deste Acordo, assim

como monitorar os resultados;

c) designar, no prazo de 30 dias, contados da
publicagdo do presente instrumento, representantes
institucionais incumbidos de coordenar a execugdo
deste Acordo;

d) responsabilizar-se por quaisquer danos porventura
causados, dolosa ou culposamente, por seus
colaboradores,  servidores prepostos, ao
patrimdnio da outra parte, quando da execugdo deste
Acordo, sendo a responsabilidade apurada em
procedimento administrativo apartado;

e) analisar resultados parciais, reformulando metas
quando necessdrio ao atingimento do resultado final;

ou

f) cumprir as atribui¢des proprias conforme definido

EESTI MUUSIKA-
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SECOND CLAUSE - IMPLEMENTATION

In order to achieve the agreed object, the Parties
undertake to comply with the WORK PLAN
which, regardless of transcription, is an integral
and inseparable part of this Technical
Cooperation Agreement, as well as all technical
documentation resulting from it, whose data
contained therein the Parties accept.

2.1. The Work Plan referred to in this clause must
contain at least the following information:

2.1.1. Identification of the object to be performed;
2.1.2. Identification of the executors and the
responsibilities taken by the stakeholders;

2.1.3. Goals to be achieved;

2.1.4. Stages or phases of implementation;

2.1.5. Expected dates for the beginning and end
of the object’s implementation, as well as the
dates for the completion of scheduled stages or

phases.
THIRD CLAUSE - COMMON
OBLIGATIONS

The Parties undertake to:

a) preparing the Work Plan related to the
objectives of this Agreement;

b) carrying out the actions object of this
Agreement, as well as monitoring the results;

c¢) designating, within 30 days, counted from the
publication of this instrument, institutional
representatives responsible for coordinating the
implementation of this Agreement;

d) taking responsibility for any damages that may
be caused, intentionally or culpably, by its
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no instrumento;

g) disponibilizar recursos humanos, tecnologicos e
materiais para executar as ac¢des, mediante custeio

proéprio;

h) fornecer ao parceiro as informag¢des necessarias e
disponiveis para o cumprimento das obrigagdes

acordadas;

i) obedecer as restricdes legais relativas &
propriedade intelectual, se for o caso.

CLAUSULA QUARTA — DA COORDENACAO
As atividades desenvolvidas com base no presente
Acordo de Cooperagdo terdo a supervisdo e
coordenacdo  dos  responsaveis  pela
internacional de cada institui¢do, ou por aqueles
oficialmente designados para representa-las.

area

4.1 Na UFRN, pelo Secretirio de Relagoes

Internacionais (SRI):

Nome: Profa. Renata Archanjo

Endereco: Av. Senador
Campus Universitario

Salgado Filho,

Natal - RN - CEP: 59.078-970 - Brasil.
Telefone + 55 84 3342-2271

E-mail: gestor@sri.ufrn.br - sri@sri.ufrn.br -
acordointernacional@sri.ufrn.br

3000,

4.2, Na EAMT pela Coordenadora de Relagdes
Internacionais Hanneleen Pihlak. Enderego: Tatari tn

13,
10116 Tallinn,
hanneleen.pihlak@eamt.ce

Institutional

email:

EESTI MUUSIKA-
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collaborators/contributors, employees or agents,
to the other party's assets, during the
implementation of this Agreement, the
responsibility being ascertained in a separate
administrative procedure;

e) analyzing partial results, reformulating goals
when necessary to achieve the final result;

f) fulfilling their specific duties as defined in the
instrument;

g) providing human, technological and material
resources to carry out the actions, at its own cost;

h) providing the partner with the necessary and
available information for the fulfillment of the
agreed obligations;

i) complying with legal restrictions relating to
intellectual property, it applicable.

FOURTH CLAUSE - COORDINATION

The activities conducted based on this
Cooperation Agreement will be supervised and
coordinated by those responsible for the
international area of each institution, or by those
officially designated to represent them.

4.1 At UFRN, by the Head of the International
Relations Office (SRI):

Name: Profa. Renata Archanjo

Address: Av. Senador Salgado Filho, 3000,
Campus Universitario

Natal - RN - CEP: 59.078-970 - Brasil.

Phone + 55 84 3342-2271
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4.3 Qualquer comunicagdo ou notificagdo
relacionada ao ACORDO poderd ser feita pelos
PARTICIPES, por e-mail, correspondéncia ou
entregue pessoalmente, diretamente no endereco do
PARTICIPE notificado.

CLAUSULA QUINTA - DOS RECURSOS
ORCAMENTARIOS E PATRIMONIAIS

Nédo haverd transferéncia voluntdria de recursos
financeiros entre os participes para a execugdo do
presente Acordo de Cooperagdo. As despesas
necessarias a plena consecugio do objeto acordado,
tais como: pessoal, deslocamentos, comunicagio
entre os Orgdos e outras que se fizerem necessarias,
correrdo  por dotacBes especificas
constantes nos orcamentos dos participes.

conta das

5.1 Os servigos decorrentes do presente Acordo
serdo prestados em regime de cooperagdo mutua,
ndo cabendo aos participes quaisquer remuneragdes
pelos mesmos.

5.2 As partes poderdo recorrer a instituicdes
publicas ou privadas, nacionais ou internacionais,
para a obtengdo dos recursos necessarios para
financiar, total ou parcialmente, o desenvolvimento
das atividades a serem realizadas no ambito do

presente Acordo, quando ambas as partes
considerarem necessario.
CLAUSULA SEXTA - DOS RECURSOS

HUMANOS

Os recursos humanos utilizados por quaisquer das
PARTES, em decorréncia das atividades inerentes ao
presente Acordo, ndo sofrerdo alteragdo na sua
vinculag@o nem acarretardo quaisquer 6nus ao outro
Participe.

EESTI MUUSIKA-
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E-mail: gestor@sri.ufrn.br - sri@sri.ufin.br -

acordointernacional@sri.ufrn.br

4.2 At EAMT, by Hanneleen Pihlak- International

Relations Coordinator, Institutional address:
Tatari tn 13,
10116 Tallinn, Institutional email:

hanneleen.pihlak@eamt.ee

4.3 Any communication or notification related to
the AGREEMENT may be made by the
PARTIES, by email, regular mail or delivered
personally, directly to the notified PARTY’s
address.

FIFTH CLAUSE - BUDGET AND ASSETS
There will be no voluntary transfer of funds
between the parties for the implementation of this
Cooperation Agreement. The costs needed to
fully achieve the agreed purpose, such as:
personnel, travel, communication between bodies
and others that may be necessary, will be borne
by the specific allocations contained in the
parties’ budgets.

5.1 The services arising from this Agreement will
be provided in a mutual cooperation regime, and
the parties will not be entitled to any
remuneration for them.

5.2 The parties may resort to national or
international public or private institutions, in
order to obtain the necessary resources to fund, in
whole or in part, the performance of the activities
to be carried out under this Agreement, when
both parties deem it necessary.
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CLAUSULA SETIMA - DA VIGENCIA E
PRORROGACAO

O presente Acordo de Cooperagdo vigorard pelo
prazo de 05 (cinco) anos, contado a partir da data da
sua assinatura por ambas as PARTES, podendo ser
prorrogado, de comum acordo, com a celebragdo de
TERMO ADITIVO.

CLAUSULA OITAVA - DA PROPRIEDADE
INTELECTUAL

Os PARTICIPES acordam que quaisquer direitos de
propriedade intelectual, resultantes do processo de
implementagdo deste Acordo, serdo regidos pelas
legislagdes nacionais aplicaveis em cada pais, bem
como pelas  convengdes
propriedade intelectual das quais ambos os paises
sejam signatarios e pelas cldusulas e condigdes aqui
estabelecidas.

internacionais  de

8.1 Os direitos de propriedade intelectual sobre
qualquer cria¢do, que possam resultar das atividades
relacionadas & cooperagdo prevista no ambito deste
Acordo, pertencerdo as instituicdes que a
desenvolverem e serfio disciplinadas em instrumento
proprio.

8.2 A participagdo nos resultados da exploragéo
comercial dos direitos da propriedade intelectual,
inclusive, na hipdtese de transferéncia do direito de
exploracdo a terceiros, sera definida em instrumento
préprio a ser elaborado de acordo com a vontade dos
PARTICIPES.
CLAUSULA NONA - DOS DANOS E
PREJUIZOS

Fica expressamente acordado que nenhuma das
PARTES terd responsabilidade civil por danos e
prejuizos que possam ocorrer por motivo de forga

maior ou casos fortuitos que possam impedir a

EESTI MUUSIKA-
JA TEATRIAKADEEMIA

SIXTH CLAUSE - HUMAN RESOURCES
There will be no change of employment
relationship with respect to the human resources
used by any of the PARTIES in connection with
the activities inherent to this Agreement, nor will
they cause any burden to the other Party.
SEVENTH CLAUSE - TERM AND
EXTENSION

This Cooperation Agreement will be in force for
a period of 05 (five) years, counting from the date
of its signature by both PARTIES, and may be

extended, by mutual agreement, with the
execution of an ADDENDUM.
EIGHTH CLAUSE - INTELLECTUAL

PROPERTY

The PARTIES agree that any intellectual property
rights resulting from the process of implementing
this Agreement will be governed by the national
laws applicable in each country, as well as by the
international intellectual property conventions to
which both countries are signatories and by the
clauses and conditions established herein.

8.1 The intellectual property rights over any
creation, which may result from the activities
related to the cooperation provided for in this
Agreement, will belong to the institutions that
develop it and will be set out in a specific
instrument.

8.2 Participation in the results of the commercial
exploitation of intellectual property rights,
including, in the event of transfer of the
exploitation right to third parties, will be defined
in a specific instrument to be prepared in
accordance with the will of the PARTIES.
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continuidade das atividades previstas no presente
Acordo de Cooperagéo, podendo ser retomadas nas
circunstancias quando

mesmas condi¢des e

desaparecerem as causas que motivaram sua
suspensdo, até sua conclusio total.

CLAUSULA DECIMA - DO SEGURO

Os professores, estudantes e técnicos

administrativos participantes dos programas de
cooperacdo, nos termos deste Acordo, seguirfio as
exigéncias de imigracdo do pais da instituicdo
receptora, € deverdo Seguro
internacional de cobertura médico-hospitalar para a
sua permanéncia no exterior.

contratar um

CLAUSULA DECIMA PRIMEIRA - DAS
ALTERACOES

As emendas ou alteragdes de qualquer natureza
serdo estabelecidas em Termos Aditivos, que se
tornardo parte integrante deste Acordo mediante
assinatura dos representantes legais das Partes,
desde que mantido o objeto do Acordo.
CLAUSULA DECIMA SEGUNDA - DA
RESCISAO

O presente Acordo de Cooperagdo podera ser
denunciado e/ou rescindido por casos qualquer uma
das partes, desde que a PARTE que assim o desejar
comunique a outra, por escrito, com antecedéncia
minima de 180 (cento e oitenta) dias.

12.1 As atividades em andamento, por forga de
projetos previamente aprovados e cobertos por
Termos Aditivos, ndo serdo prejudicadas, devendo,
consequentemente, ser concluidas ainda que ocorra
dentncia por uma das partes.

EESTI MUUSIKA-
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NINTH CLAUSE - DAMAGES AND LOSSES
It is expressly agreed that none of the PARTIES
shall have civil liability for damages and losses
that may occur due to force majeure or acts of
God that may prevent the continuity of the
activities provided for in this Cooperation
Agreement, which may be resumed under the
same conditions and circumstances when the
causes that motivated their suspension disappear,
until their complete conclusion.

TENTH CLAUSE - THE INSURANCE
The professors, students

technical-administrative staff engaged in the
cooperation programs under this Agreement shall
follow the immigration requirements of the host
acquire an

and

institution's
international insurance with medical and hospital
coverage for the period of their stay abroad.

country and must

ELEVENTH CLAUSE - AMENDMENTS
Amendments or changes of any nature will be
established in Addenda, which will become an
integral part of this Agreement upon signature of
the legal representatives of the Parties, provided
that the object of the Agreement is maintained.

TWELFTH CLAUSE - TERMINATION

This Cooperation Agreement may be denounced
and/or terminated by either party, provided that
the PARTY that so wishes notifies the other, in
writing, at least 180 (one hundred and eighty)
days in advance.

12.1 The ongoing activities, due to projects
previously approved and covered by Addenda,
will not be compromised, and must therefore be
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CLAUSULA DECIMA TERCEIRA - DA
PUBLICACAO

Cabera a UFRN as providéncias para a publicacdo
do extrato do presente Acordo de Cooperagdo na

imprensa oficial.

CLAUSULA DECIMA QUARTA- DO FORO

Na hipotese de surgirem controvérsias e/ou litigios
originarios do presente Acordo de Cooperagdo,
inclusive no que se refere & sua interpretagdo,
os PARTICIPES
comisséo

execucdo inexecuc#o,
comprometem-se a constituir uma
conjunta com integrantes de todas as PARTES
envolvidas para, mediante negociagdo direta ou por
troca de correspondéncia, obter solugdo definitiva da
controvérsia.

ou

14.1. Eventuais controvérsias decorrentes do
presente Acordo, que ndo possam ser resolvidas
amigavelmente, serdo dirimidas de acordo com as
normas do Direito Internacional, facultando-se as
partes autoridades e/ou Poderes
competentes de seus paises, com observancia das
regras juridicas de competéncia vigentes em cada

pais.

recorrer as

CLAUSULA DECIMA QUINTA -
PROTECAO DE DADOS PESSOAIS
15.1. Os PARCEIROS obrigam-se ao cumprimento
das previsdes decorrentes das leis e normas
aplicaveis, nacionais e internacionais, desde que
internalizadas pelo ordenamento juridico brasileiro,
versando sobre preservagdo da privacidade e
prote¢do de dados pessoais, especialmente a Lei n°
13.709, de 14 de agosto de 2018 (Lei Geral de
Proteg¢do de Dados), a Lei n°12.965, de 23 de abril
de 2014 (Marco Civil da Internet) e o Decreto
n°8.771, de 11 de maio de 2016.

DA
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completed even if one of the parties expresses its
wish to terminate and not renew the agreement.

THIRTEENTH CLAUSE - PUBLICATION

It will be UFRN’s responsibility to arrange for the
publication of the extract of this Cooperation
Agreement in the official press.

FOURTEENTH CLAUSE - JURISDICTION
In the event of disputes arising from this
Cooperation Agreement, including with regard to
its interpretation, implementation or
non-implementation, the PARTIES undertake to
constitute a joint commission with members of all
the PARTIES involved to, through direct
negotiation or by exchange of correspondence,
obtain a definitive solution to the dispute.

14.1 Any disputes arising from this Agreement,
which cannot be resolved amicably, will be
resolved in accordance with the rules of
International Law, with the parties being allowed
to resort to the competent authorities and/or
Powers of their countries, in compliance with the
jurisdiction rules in force in each legal system.

FIFTEENTH CLAUSE — PROTECTION OF
PERSONAL DATA

15.1 The PARTNERS undertake to comply with
provisions derived from applicable national and
international laws and rules, provided they have
been absorbed by the Brazilian legal system,
which deal with the preservation of privacy and
the protection of personal data, especially Law
no. 13709, of August 14, 2018 (General Data
Protection Law), Law no. 12965, of April 23,
2014 (Brazil’s Civil Rights Framework for the
Internet) and Decree no. 8771, of May 11, 2016.
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15.2. Os PARCEIROS deverdo manter um Programa
de  Governanga Prote¢do de Dados,
contemplando dispositivos sobre protecdo de dados
pessoais, medidas administrativas, técnicas e fisicas
razoaveis concebidas para assegurar e proteger a
confidencialidade, integridade e disponibilidade de
todas as informagSes confidenciais
informagdes que possam identificar, direta ou
indiretamente, uma pessoa fisica, quando em posse
dos PARCEIROS, contra acesso n#o-autorizado,
ilicito ou acidental, divulgagdo, transferéncia,
destruico, perda ou alteragdo.

cm

e demais

CLAUSULA DECIMA SEXTA — DAS
INFORMACOES CONFIDENCIAIS E
SIGILOSAS

16.1 Os PARCEIROS adotardo toda as medidas
necessarias para proteger o sigilo das informacdes
confidenciais recebidas em func¢do da celebragdo,
desenvolvimento e execucdo do presente acordo de
inclusive na adog¢fio de medidas que
ndo as

parceria,
assegurem a tramitagdo do processo,
divulgando a terceiros, sem a prévia e escrita
autorizagdo do outro PARCEIRO.

16.2. Os PARCEIROS informardo aos
funciondrios e prestadores de servigos e consultores
que necessitem ter acesso as informagdes e
conhecimentos que envolvem o objeto do acordo,
acerca das obrigagdes de sigilo assumidas,
responsabilizando-se integralmente por eventuais

SCus

infragGes que estes possam cometer.

16.3. Os PARCEIROS fardo com que cada pessoa de
sua organizagdo, ou sob o seu controle, que receba
informagdes confidenciais, assuma compromisso de
confidencialidade, por meio assinatura de termo de
confidencialidade.

16.4. Nio havera violagio das obrigacdes de
confidencialidade previstas no acordo de parceria

EESTI MUUSIKA-
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15.2 The PARTNERS must maintain a Data
Protection Governance Program encompassing
provisions on personal data protection, reasonable
administrative, technical and physical measures
designed to and safeguard the
confidentiality, integrity and availability of all
confidential and other information which may
directly or indirectly identify an individual, when

ensurc

in possession of the PARTNERS, against
unauthorized, unlawful or accidental access,
dissemination, transfer, destruction, loss or

change.

CLAUSE SIXTEENTH - CONFIDENTIAL
AND SECRET INFORMATION

16.1 The PARTNERS will take all necessary
measures to protect the secrecy of confidential
information received as a result of the entering
into of, development and execution of this
partnership agreement, including in the adoption
of measures that ensure the processing of the
process/procedure, refraining from disclosing it to
third parties, without the prior and written
authorization of the other PARTNER.

16.2 The PARTNERS will inform
employees  and providers
consultants/advisors who need to access the
information and knowledge involved in the object
of the agreement, about the secrecy obligations
taken, taking full responsibility for any violations
that these may commit.

16.3 The PARTNERS will cause that each person
of their organization, or under their control, who
receives confidential information, takes a
commitment of confidentiality, through the
signing of a confidentiality agreement.

16.4 There will be no violation of the
confidentiality obligations set forth in the

their

service and
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nas seguintes hipoteses:

16.4.1. informagdes técnicas ou comerciais que ja
sejam do conhecimento dos PARCEIROS na data da
divulgacfo, ou que tenham sido comprovadamente
desenvolvidas de maneira independente e sem
relagdo com o acordo pelo PARCEIRO que a revele;
16.4.2. informagdes técnicas ou comerciais que
sejam ou se tornem de dominio publico, sem culpa
do(s) PARCEIROS(S);

16.4.2.1. qualquer informacdo que tenha sido
revelada somente em termos gerais ndo serd
considerada de conhecimento ou dominio publico.
16.4.3. informagdes- técnicas ou comerciais que
sejam recebidas de um terceiro que ndo esteja sob
obrigacdo de manter as informacdes técnicas ou
comerciais em confidencialidade;

16.4.4. informagdes que possam ter divulgagdo
exigida por lei, decisdo judicial ou administrativa;
16.4.5. revelagdo expressamente autorizada, por
escrito, pelos PARCEIROS.

16.5. A divulgacdo cientifica, por meio de artigos
em congressos, revistas e outros meios, relacionada
ao objeto deste instrumento podera ser realizada
mediante autorizag@o por escrito dos PARCEIROS,
e ndo devera, em nenhum caso, exceder ao
estritamente necessario para a execucdo das tarefas,
deveres ou contratos relacionados com a informag&o
divulgada.

16.6. As obrigagdes de sigilo em relagdo as
informagdes confidenciais serdo mantidas durante o
periodo de vigéncia deste acordo e pelo prazo de 5
(cinco) anos apds sua extingdo.

16.7. Para efeito dessa clausula, toda as informacdes

referentes aos processos/servigos/projetos serdo
consideradas como informag¢8o confidencial,
retroagindo as informagdes obtidas antes da

assinatura do acordo.
16.8. Para efeito dessa clausula, a classificagdo das
como  confidenciais de

informacgdes serd
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partnership agreement in the following situations:
16.4.1 technical or commercial information
already known to the PARTNERS on the date of
disclosure, or which have been demonstrably
developed independently and unrelated to the
agreement by the disclosing PARTNER;

16.4.2 technical or commercial information that is
in or becomes part of the public domain, without
any guilt of the PARTNER(S);

16.4.2.1. any information that has been disclosed
only in general terms will not be considered as
public knowledge or domain.

16.4.3 technical
received from a third party who is not under the
obligation of keeping the confidentiality of the
technical or commercial information;

16.4.4 Information whose disclosure is required
by law, or by a legal or administrative decision;
16.4.5 disclosure expressly authorized in writing
by the PARTNERS.

16.5 Scientitic dissemination, through articles in
congresses, journals and other means, related to
the object of this agreement may be conducted
through a written authorization of the
PARTNERS and must not in any event exceed the
strictly needed for the performance of the tasks,
duties or contracts related to the disclosed
information.

16.6 The secrecy obligations with respect to the
confidential information will be kept during the
period of validity of this agreement and for a
period of 5 (five) years after its termination.

16.7 For the purpose of this clause, all
information regarding processes/services/projects
will be considered confidential information,
including information obtained prior to the
signing of the agreement.

16.8 For the purpose of this clause, the
characterization of the information as confidential

or commercial information
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responsabilidade de seu titular, devendo indicar os
conhecimentos ou informagdes classificaveis como
confidenciais por qualquer meio.

CLAUSULA DECIMA SETIMA - DA
AFERICAO DOS RESULTADOS

17.1 Os participes deverdo aferir os beneficios e
alcance do interesse publico obtidos em decorréncia
do ajuste, mediante a elaboragdo de relatorio
conjunto de execucdo de atividades relativas a
parceria, discriminando as a¢des empreendidas e os
objetivos alcangados, no prazo de até 90 dias ap6s o

encerramento.

E, por estarem assim acordados, assinam o presente
instrumento em duas vias de igual teor e forma, para
fins de direito.
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will be the responsibility of its holder, who must
point out, by any means, the knowledge or
information classifiable as confidential.

CLAUSE SEVENTEENTH -
MEASUREMENT OF RESULTS

17.1 The parties must measure the benefits and
reach of the public interest obtained as a result of
this agreement through the preparation of a joint
report of performance of activities related to the
partnership, detailing the actions taken and the
goals achieved, within 90 days after the
termination.

SEVENTEENTH CLAUSE -
MEASUREMENT OF RESULTS

17.1 The parties must measure the benefits and
reach of the public interest obtained as a result of
this agreement through the preparation of a joint
report of performance of activities related to the
partnership, detailing the actions taken and the
goals achieved, within 90 days after the
termination.

And, as they are thus agreed, they sign this
instrument in two copies of equal content and
form, for legal purposes.

PAGE \*
MERGEFORMAT 11



Uﬂmﬂsm RID GRANDE DO NORTE

Natal, Brasil
Data/Date:

JOSE DANIEL DINIZ #esinado de forma digital por

MELO:4666064044 MELO:46660640444
4 Dados: 2026.01.26 17:19:10
-03'00'

Prof. Dr. José Daniel Diniz Melo
Reitor da UFRN / President of UFRN

EEST!I MUUSIKA-

JA TEATRIAKADEEMIA

Tallinn, Estonia

Date/Data: 23.12.2025 B TEq,,
& 7
: 7
il S
8/77'%/4% %A-Q___‘; =
Prof. Dr.\IlIenry—David Varema r{[& ,‘q\@
Vice-Rector EAMT gg \X
PAGE \*

MERGEFORMAT 11



